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INLEDNING

Overenskommelsen om upprattandet av Nordiska Miljéfinansieringsbolaget
undertecknades den 2 mars 1990 och tradde i kraft den 27 oktober 1990.
Bolaget inledde sin verksamhet i oktober 1990. Overenskommelsen av den

2 mars 1990 ersattes av en dverenskommelse om Nordiska Miljofinansierings-
bolaget som undertecknades i Helsingfors den 6 november 1998 och tradde i
kraft den 9 oktober 1999. Bolagets stadgar godké&ndes den 2 mars 1990 och
tradde ikraft den 27 oktober 1990. Stadgarna har reviderats vid flere tillfallen
s8som framgar ur fotnoterna.

INTRODUCTION

The Agreement regarding the establishment of the Nordic Environment
Finance Corporation was signed on 2 March 1990 and entered into force on
27 October 1990. The Corporation commenced operations in October 1990.
The Agreement of 2 March 1990 was replaced by an Agreement on the
Nordic Environment Finance Corporation, which was signed in Helsinki on 6
November 1998 and entered into force on 9 October 1999. The Statutes of
the Corporation were adopted on 2 March 1990 and entered into force on
27 October 1990. The Statutes have been amended on several occasions as
shown in the footnotes.

BCTYIJIEHUE

[Joroeop 06 yupexaeHun Kopnopauuu CeBepHbIX CTPaH No GUHAHCMPOBAHMIO
3Konormyeckmnx npoektos - HE®KO - 6b1n1 nognucaH 2 mapta 1990 roga v Bctynun
B CUy 27 OKTA6pA TOro xe roaa. B ToM e Mecsue koprnopauus npuctynuna K
npoBeAeHunIo CBoen aeaTenbHOCTU. MNoAnncaHHbIN B XeNbCUHKK 6 HOA6psa 1998
roZia HOBbI/ OrOBOP 3TOM OpraHM3aLLUM 3aMeHMN CTapbii, NOANUCAHHLIN 2 MapTa
1990 roaa. HoBbI foroBop BCTYNWUA B cuiy 27 okTa6psa 1999 roaa. Ycrae
HE®KO 6b11 npuHAT 2 MapTa 1990 roga v BCTynun B cuay 27 okTabpa 1990
roaa. YcTaB HeCKOJIbKO pa3 Obll OTKOPPEKTMPOBAH, KaK YKa3aHO B MpUMeYaHuu.
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OVERENSKOMMELSE MELLAN
DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OCH SVERIGE OM NORDISKA
MILJOFINANSIERINGSBOLAGET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och
Sveriges regeringar, vilka som ett led i det
nordiska miljdsamarbetet onskar framja
investeringar av nordiskt miljdintresse i Ost-
europa genom Nordiska Miljéfinansierings-
bolaget som en gemensam interna-
tionell finansieringsinstitution jamstalld
med andra juridiska personer vilka bed-
river jamforbar verksamhet i och utanfor
de nordiska landerna, har kommit verens
om foljande:

ARTIKEL 1

Nordiska Miljéfinansieringsbolaget (NEFCQ),
nedan kallat “bolaget”, har till andamal att
framja investeringar av nordiskt miljo-
intresse i Osteuropa genom att finansiera
foretag i dessa lander.

Bolaget skall ha stéllning som internationell
Juridisk person med full réttshandlingsfor-
maga och i synnerhet ha ratt att inga
overenskommelser, forvarva och avyttra
fast och I6s egendom samt fora talan infor
domstolar och andra myndigheter.

ARTIKEL 2

Bolagets verksamhet skall bedrivas i
overensstammelse med dess stadgar som
faststalls av Nordiska ministerrédet.
Dessa stadgar kan andras genom beslut
av Nordiska ministerradet pé forslag av
eller efter uttalande frén bolagets styrelse.
Nordiska radet skall beredas tillfélle att
yttra sig 6ver forslag till stadgeandringar av
principiell betydelse for bolagets &ndamal,
verksamhet och drift.

ARTIKEL 3
Bolagets grundkapital tillskjuts av de
avtalsslutande staterna. Okning av grund-

kapitalet sker genom beslut av Nordiska
ministerradet efter framstallning frén
bolagets styrelse.

Grundkapitalets storlek, majligheten till
okning av kapitalet och fordelning mellan
de avtalsslutande staterna behandlas i
bolagets stadgar.

ARTIKEL 4
Bolagets huvudsate skall vara i Nordiska
investeringsbankens huvudsate.

ARTIKEL 5

Talan mot bolaget kan endast vackas vid
behorig domstol i ett lands territorium dar
bolaget har etablerat kontor, dar bolaget
har utsett ombud fér mottagande av
stamning eller som bolaget eljest uttryck-
ligen godkant. Talan kan emellertid vackas
av avtalsslutande stat eller personer

som foretrader avtalsslutande stat eller
vilkas krav harrdr fréan avtalsslutande stat
endast under forutsattning att bolaget
uttryckligen samtyckt till detta.

Beslut av judiciell eller administrativ
myndighet far inte verkstéllas betraffande
bolagets egendom eller tillg&ngar forran
beslutet vunnit laga kraft.

ARTIKEL 6

Bolagets egendom och tillg&ngar skall vara
undantagna fran husrannsakan, rekvisition,
konfiskation och expropriation.

Bolaget, dess egendom och tillgangar kan
inte bli foremal for processuella sékerhets-
atgarder s8som kvarstad.



ARTIKEL 7

Bolagets lokaliteter och arkiv samt de
handlingar som tillhér eller innehas av
bolaget skall vara okrankbara.

ARTIKEL 8

Bolagets officiella kommunikation skall ges
samma behandling av varje avtalsslutande
stat som denna stat ger annan avtals-
slutande stats officiella kommunikation.

ARTIKEL 9

Bolaget, dess inkomster, tillgdngar och
egendom skall vara befriade fran all
beskattning med de preciseringar som
namns i denna artikel.

Bolaget skall vara befriat fran skatt pa
forvarv och dverlatelse av fastighet och
vardepapper, nar det ar frdga om bolagets
officiella bruk.

Bolaget skall i sin finansieringsverksamhet
och vid forhajning av bolagets kapital vara
befriat fran alla skatter och avgifter av
skattenatur.

Nar bolaget eller fonder som har direkt
anknytning till bolagets verksamhet och
som direkt forvaltas av bolaget gor upp-
handlingar eller utnyttjar tjanster som har
ett betydande varde och som ar nddvandiga
for bolagets officiella verksamhet, och
nar priset for sddana upphandlingar eller
tjanster inkluderar skatter eller tullar,
skall den avtalsslutande stat som pafort
skatterna eller tullarna vidta lampliga
atgarder for att bevilja undantag fréan
dessa eller sorja for att de aterbetalas,
om de ar magjliga att faststélla.

Bestammelserna i denna artikel galler inte
skatter och avgifter som endast utgor
betalning for tjanster som samhallet
tillhandahéller.

ARTIKEL 10
Alla styrelsemedlemmar, deras suppleanter,
bolagets anstallda samt av bolaget utsedda

experter skall oberoende av nationalitet
beviljas immunitet mot rattsligt forfar-
ande vad avser handlingar som utforts i
tjansten pa bolagets vagnar. Bolaget kan
dock hava sadan immunitet i enlighet med
artikel 14. Immunitet skall emellertid inte galla
i fraga om civilrattsligt ansvar i handelse av
skada som uppstar till foljd av trafikolycka
orsakad av namnda personer.

ARTIKEL 11

Alla styrelsemedlemmar, deras suppleant-
er, bolagets anstallda samt av bolaget ut-
sedda experter som utfor officiella uppgifter
p& uppdrag av bolaget

1) skall vara befriade frén invandrings-
restriktioner. Forutnamnda skall ocksé
gélla makar och beroende sléktingar till
namnda personer.

2] kan beviljas reselattnader i enlighet med
internationell praxis inom institutioner
med jamforbar verksamhet, da sarskilt
behov for detta foreligger.

ARTIKEL 12

Bolaget kan ta emot och inneha penning-
medel och all slags valuta samt forfoga
over konton i all slags valuta; det kan aven
fritt overfora sina penningmedel och sin
utlandska valuta till och fréan en avtals-
slutande stat samt inom en avtalsslutande
stat och vaxla varje valuta i sin besittning
till varje annan valuta.

ARTIKEL 13

Bolaget skall undantas fran betalnings-
restriktioner och kreditpolitiska &tgarder
som hindrar eller forsvarar infriandet

av bolagets forpliktelser, uppléaning eller
utladning i ndgot avseende.

ARTIKEL 14

Privilegier och immunitet beviljas genom
denna 6verenskommelse enbart for att
bolaget skall kunna utfora sina uppgifter,
och inte till annans nytta.



Bolagets styrelse kan, i den utstrackning
och pé sé&dana villkor som den faststéller,
hava den immunitet och de privilegier som
beviljats enligt denna Gverenskommelse

i de fall d& sadan &tgard enligt styrelsens
asikt skulle vara till bolagets basta.

ARTIKEL 15
Nordiska ministerradet kan besluta att
bolaget skall avvecklas med tillampning av

den ordning som anges i bolagets stadgar.

ARTIKEL 16

Denna 6verenskommelse skall ratificeras.
Overenskommelsen trader i kraft trettio
dagar efter den dag d& samtliga
avtalsslutande stater har deponerat sina
ratifikationsinstrument hos det finska
utrikesministeriet, dock sé& att bestam-
melserna i artikel 9 tillampas fran den

1 januari 1998. Det finska utrikesminis-
teriet meddelar de Gvriga avtalsslutande
staterna om deponeringen av ratifika-
tionsinstrumenten och om tidpunkten for
overenskommelsens ikrafttradande.

Overenskommelsen skall vara deponerad
hos det finska utrikesministeriet och
bestyrkta avskrifter skall av det finska
utrikesministeriet tillstallas var och en av
de avtalsslutande staterna.

Overenskommelsen den 3 mars 1990 om
upprattandet av Nordiska Miljofinansier-
ingsbolaget upphor att gélla fréan den tid-
punkt denna Gverenskommelse trader ikraft.

ARTIKEL 17

Varje avtalsslutande stat kan sdga upp
overenskommelsen genom att avge en
skriftligt forklaring harom till den finska
regeringen, vilkken genast underrattar
ovriga avtalsslutande stater, Nordiska

ministerradet och bolagets styrelse harom.

Uppsagningen trader i kraft tidigast vid
utgéngen av det rakenskapsar som féljer

narmaste pa det &r uppsagningen agde rum.

Om Nordiska ministerréadet efter motta-
gandet av uppséagningen inte beslutar om
bolagets avveckling, skall det senast innan
uppsagningen trader i kraft faststalla hur
forhallandet mellan bolaget och den uttra-
dande staten skall avvecklas. Harvid skall
sakerstaéllas att den uttradande staten
allgjamt ansvarar i samma méan som 6vriga
parter for de av bolagets forpliktelser som
foreldg vid ifr&gavarande stats uttrade.

Till bekraftelse av detta har de fem
avtalsslutande staternas befullmaktigade
ombud undertecknat denna Gverenskommelse.

Som skedde i Helsingfors den 6 november
1998 i ett exemplar pa danska, finska,
islandska, norska och svenska spréken,
vilka samtliga texter har samma giltighet.



STADGAR FOR NORDISKA
MILJOFINANSIERINGSBOLAGET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och
Sveriges regeringar har genom overens-
kommelse den 2 mars 1990 beslutat att
uppratta ett nordiskt miljcfinansieringsbolag.
Namnda overenskommelse har ersatts av
en ny overenskommelse daterad den 6 november
1998. For bolaget galler foljande stadgar:

ANDAMAL

§1

Nordiska miljofinansieringsbolaget, nedan
kallat bolaget, har till andamal att framja
investeringar av nordiskt miljdintresse i
Osteuropa genom att bidra till att finan-
siera foretag i dessa lander.

Bolagets engelska namn ar Nordic Envi-
ronment Finance Corporation (NEFCO).

GRUNDKAPITAL

§2

Bolagets grundkapital uppgér till det beloppﬂ
som Nordiska ministerradet vid envar tidpunkt
faststaller. Grundkapitalet kan minskas en-

dast i samband med avveckling av bolaget.e)

Grundkapitalet stalls till bolagets forfo-
gande rantefritt.

Grundkapitalet inbetalas till bolaget i rater
efter anmodan frén bolagets styrelse.

Inbetalningarna verkstalls i euro eller res-
pektive lands nationella valuta eller annan
konvertibel valuta enligt inbetalningsda-
gens euro-kurs.

Okning av grundkapitalet sker genom
beslut av Nordiska ministerradet efter
framstallning frén bolagets styrelse.

Okningen fordelas mellan landerna i enlighet
med den vid varje tidpunkt gallande fordelnings-
nyckeln for gemensam nordisk finansiering.

VERKSAMHET

§3

Bolaget finansierar foretag i Osteuropa, vilka
foretag genom saméagande, teknologidver-
foring eller annat samarbete med nordiska
foretag genomfor prajekt vilka innebar
tillverkning av miljéutrustning eller dvrigt
industriellt utnyttjande av miljoteknologi
eller tillhandahé&llande av tjanster p&
miljoomréadet.

Bolaget kan i detta syfte teckna aktier
eller andelar i s&dant foretag samt ge
detsamma l&n och utfarda garantier pa
affarsmassiga villkor. L&n kan beviljas som
villkorslan, dvs. [&n som betalas tillbaka och
forrantas i den utstrackning projektets
intakter ger majlighet dartill.

Projekten forutséatts vara tekniskt genom-
forbara och ekonomiskt Idnsamma. Projekt
med stor nordisk miljceffekt skall prior-
iteras. Narmare riktlinjer for verksam-
heten faststélls av styrelsen.

Bolaget kan forvalta externa fonder i
enlighet med for dessa géllande sarskilda
riktlinjer.

Bolaget kan dessutom vidta andra
atgarder som har samband med dess
verksamhet.

84

Bolagets likvida medel bor forvaltas pa
ett betryggande satt och avkastningen
av dessa liksom verksamhetens dverskott
anvandas i bolagets verksamhet. Bolaget
kan, enligt beslut dérom av styrelsen, dela
ut dverskott till medlemsstaterna.

85
Bolagets rékenskaper fors i euro. Réken-
skapséaret foljer kalenderaret.



Bolagets arsrapport och arsbokslut skall
oversandas till Nordiska ministerradet.

ADMINISTRATION

§6

Bolaget har en styrelse, en direktor och
den ovriga personal som erfordras for att
verksamheten skall kunna drivas.

Styrelsen bestar av fem ledamaoter, av vilka
varje stat utser en ledamot for en period

av upp till sex &r i taget. For varje ledamot
utses en suppleant enligt samma principer.

Styrelsen valjer inom sig en ordférande
och en viceordforande for en period av ett
ar. Ordforande- och viceordforandeposten
vaxlar mellan staternas representanter.

Styrelsen ar beslutsfor nar ordforanden
eller viceordféranden jamte minst tre
ledamoter eller rostberattigade
suppleanter ar narvarande. Varje ledamot
har en rost, suppleant ar réstberattigad
endast i ledamots fréanvaro. For beslut
kravs flertal av de narvarandes roster.
Vid lika rostetal avgor ordférandens rost.

Styrelsen sammantrader nar ordféranden
s8 bestammer eller minst tva styrelse-
ledamaoter eller direktdren begar det.

Styrelsen faststaller sin arbetsordning.
Nordiska investeringsbanken och Nord-
iska ministerradets sekretariat deltar i
styrelsens moten utan rostratt.

§7

Styrelsen utdvar beslutanderatt i samtliga
fragor som galler bolaget men kan i den
utstrackning som anses andamélsenlig
dverlata denna ratt till direktéren och /
eller Nordiska investeringsbanken.

Direktoren leder bolagets Iopande verksamhet
och skall folja de riktlinjer och anvisningar
som styrelsen har givit.

Direktoren utses av styrelsen for en period
av hogst sex ar &t gangen. Direktoren far

inte vara ledamot eller suppleant i styrelsen.
Direktoren deltar i styrelsens moten utan
rostratt.

§8

Bolagets firma tecknas av tva av féljande
tillsammans: styrelseledamaoter, suppleanter,
direktoren eller de styrelsen bemyndigar dartill.

OVRIGA BESTAMMELSER

§9

En kontrollkommitté skall tillse att bolag-
ets verksamhet drivs i dverensstammelse
med stadgarna.

Kommittén svarar for revisionen och avger
arligen revisionsberattelse till Nordiska
ministerradet.

Som kontrollkommitté fungerar en kom-
mitté bestdende av de ledamoter som ut-
setts av Nordiska rédet i den kontrollkom-
mitté, som svarar for revision av Nordiska
investeringsbanken, samt en ordférande
som utsetts av Nordiska ministerradet.”

§10
Nordiska ministerradet beslutar om
andringar av eller tillagg i bolagets stadgar.

Om Nordiska ministerrédet beslutar att
bolaget skall avvecklas, utser ministerréadet
de personer som skall foresté avvecklingen.

Avveckling av bolaget genom &terbetalning
eller annan anvandning av bolagets tillgéngar
kan inte ske innan bolagets forpliktelser
avvecklats.

1) Bolagets grundkapital uppgar till 113.406.560 euro per

ar 2007. Av grundkapitalet tecknar sig danska staten for
21.561.320 euro, finska staten for 22.264.600 euro, islandska
staten for 1.319.560 euro, norska staten for 24.191.560 euro
och svenska staten for 44.069.520 euro.

2) § 2 &ndrad enligt beslut av Nordiska ministerradet den

13 november 2002.

3) § 9 andrad med giltighet fr.o.m. den 19 januari 2005 enligt
beslut av Nordiska ministerradet den 2 november 2004.



TRANSLATION

AGREEMENT BETWEEN DENMARK,
FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING THE NORDIC ENVIRONMENT

FINANCE CORPORATION

The Governments of Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden, as part of
Nordic environmental co-operation, wish-
ing to promote investments of Nordic
environmental interest in Eastern Europe
through the Nordic Environment Finance
Corporation as a common international
financial institution having the same status
as other legal persons conducting similar
operations within and outside the Nordic
countries, have agreed as follows:

ARTICLE 1

The purpose of the Nordic Environment
Finance Corporation, hereinafter referred
to as the “Corporation”, is to promote
investments of Nordic environmental
interest in Eastern Europe through the
financing of companies in these countries.

The Corporation shall have the status of

an international legal person with full legal
capacity. It shall in particular have the capa-
city to enter into agreements, to acquire and
dispose of immovable and movable property,
and to be a party to legal proceedings
before courts of law and other authorities.

ARTICLE 2

The Corporation shall conduct its opera-
tions in accordance with its Statutes
approved by the Nordic Council of Ministers.
These Statutes may be amended by decision of
the Nordic Council of Ministers, subsequent to
a proposal or statement from the Board
of Directors of the Corporation. The Nordic
Council shall be given an opportunity to
submit a statement on proposals regard-
ing amendments of statutes important

in principle as to the purpose, operations
and management of the Corporation.

ARTICLE 3

The authorised capital stock of the Corpo-
ration shall be subscribed by the contract-
ing states. Any increase in the authorised
capital stock shall be decided by the Nordic
Council of Ministers, upon proposal of the
Board of Directors of the Corporation.

The size of the authorised capital stock,
the possibility to increase the capital
stock and the distribution among the con-
tracting states is dealt with in the Statutes.

ARTICLE 4

The principal office of the Corporation
shall be located in the principal office of
the Nordic Investment Bank.

ARTICLE 5

Actions may be brought against the
Corporation only in a court of competent
Jurisdiction in the territory of a country in
which the Corporation has established an
office, or has appointed an agent for the
purpose of accepting service of process,
or when the Corporation has otherwise
expressly accepted jurisdiction. Actions
may, however, be brought by a contracting
state or by persons acting for or deriving
claims from a contracting state only if the
Corporation has given its express consent
thereto.

Property and assets of the Corporation
shall be immune from execution of judge-
ment or decree by judicial or administra-
tive authority before such judgement or
decree is final.



ARTICLE 6

Property and assets of the Corporation
shall be immune from search, requisition,
confiscation and expropriation.

The Corporation, its property and assets
shall be immune from procedural mea-
sures of constraint such as seizure.

ARTICLE 7

The premises and archives of the Corpo-
ration and all documents belonging to it or
held by it shall be inviolable.

ARTICLE 8

The official communications of the Corpo-
ration shall be accorded by each con-
tracting state the same treatment that it
accords to the official communications of
any other contracting state.

ARTICLE 9

The Corporation, its income, assets and
property shall be exempt from all taxation,
with clarifications as set forth in this Article.

The Corporation shall be exempt from
taxes on purchase and transfer of real
estate and securities in connection with
the official activities of the Corporation.

Borrowing and lending by the Corporation,
as well as borrowing from the Corporation
and increasing the authorised capital
stock of the Corporation shall be exempt

from all taxes and imposts of a similar nature.

When purchases or services of substan-
tial value and necessary for the exercise
of the official activities of the Corpora-
tion are made or used by the Corporation
on its own behalf or on behalf of special
funds which are directly connected with
the operations of the Corporation and
which are held in trust directly by the
Corporation, and when the price of such
purchases or services includes taxes or
duties, the contracting state which has
levied the taxes or duties shall, if they are

identifiable, take appropriate measures to
grant exemption from such taxes or duties
or provide for their reimbursement.

The provisions of this Article do not apply to
taxes or duties, which are in fact no more
than charges for public utility services.

ARTICLE 10

All members of the Board of Directors,
their alternates, officers and other em-
ployees of the Corporation, and experts
appointed by the Corporation shall,
regardless of nationality, be accorded
immunity from legal process with respect
to acts performed by them in their official
capacity on behalf of the Corporation.
Notwithstanding this, the Corporation may
waive the immunity, in accordance with

the provisions of Article 14. No immunity
shall apply, however, to civil liability in the
case of damage arising from a road traffic
accident caused by any of the persons
enjoying immunity under this Article.

ARTICLE 11

All members of the Board of Directors,
their alternates, officers and other em-
ployees of the Corporation, and experts
appointed by the Corporation performing
official tasks at the request of the
Corporation:

i) shall be exempt from immigration re-
strictions. This exemption shall likewise be
extended to their spouses and dependent
relatives;

ii) may be granted the same travelling
facilities as are granted in respect of
institutions similar to the Corporation in
accordance with international practice,
when a particular need therefor arises.

ARTICLE 12

The Corporation may receive and be in
possession of monies including currencies
of any kind, and may maintain accounts in
all currencies. It may also freely transfer



its monies to, from and within a contract-
ing state, and may exchange any currency
in its possession into any other currency.

ARTICLE 13

The Corporation shall be exempt from
payment restrictions and credit policy
measures, which in any manner prevent
or impede the fulfilment of commitments
made by the Corporation, its borrowing or
lending.

ARTICLE 14

Privileges and immunities under this
Agreement are granted exclusively to en-
able the Corporation to fulfil its functions,
and not for the benefit of others.

The Board of Directors of the Corporation
may, to such extent and upon such condi-
tions as it may determine, waive any of the
immunities and privileges conferred under
this Agreement in cases where such ac-
tion would, in the opinion of the Board, be
in the best interests of the Corporation.

ARTICLE 15

The Nordic Council of Ministers may decide
that the Corporation shall be put into
liguidation, following the procedures laid
down in the Statutes of the Corporation.

ARTICLE 16

This Agreement shall be ratified. This
Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which all the
contracting states have deposited their
instruments of ratification with the Finn-
ish Ministry for Foreign Affairs; provided,
however, that the provisions of Article 9
herein shall be applied as from 1 January
1998. The Finnish Ministry for Foreign
Affairs shall inform the other contracting
states of the deposit of the instruments
of ratification and of the time the Agree-
ment enters into force.

The Agreement shall be deposited with
the Finnish Ministry for Foreign Affairs,

and certified copies shall be furnished by
the Finnish Ministry for Foreign Affairs to
each of the contracting states.

The Agreement of 3 March 1990 regarding
the Establishment of the Nordic
Environment Finance Corporation shall
cease to be effective as of the date of
entry into force of this Agreement.

ARTICLE 17

Any contracting state may withdraw

from this Agreement by giving notice of
withdrawal to the Government of Finland,
which shall immediately report such notice
to the other contracting states, the Nor-
dic Council of Ministers, and to the Board
of Directors of the Corporation.

The earliest date on which such withdrawal
shall become effective shall be the end

of the financial year following the year

in which the notice of withdrawal was
submitted.

If the Nordic Council of Ministers, upon
receipt of a notice of withdrawal, should
decide not to put the Corporation into
liguidation, the Nordic Council of Ministers
shall adopt procedures for settlement of
accounts with the withdrawing contract-
ing state, no later than the date upon
which the withdrawal becomes effective.
It shall then be ensured that the with-
drawing contracting state shall, to the
same extent as the other contracting
parties, remain liable for those commit-
ments of the Corporation, which were in
force at the time of the withdrawal.

In witness whereof, the undersigned
authorised representatives of the five
contracting states have signed this
Agreement.

Done at Helsinki on November 6, 1998, in
one original in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, each
of these texts being equally authentic.



TRANSLATION

STATUTES OF THE NORDIC
ENVIRONMENT FINANCE CORPORATION

The Governments of Denmark, Finland, Ice-
land, Norway and Sweden have, pursuant
to the Agreement dated March 2, 1990,
decided to establish a Nordic environment
financing corporation. The aforementioned
Agreement has been replaced by a new
agreement dated 6 November 1998. The
Nordic Environment Finance Corporation
shall operate in accordance with the fol-
lowing Statutes:

PURPOSE

Section1

The purpose of the Nordic Environment
Finance Corporation (NEFCQ), hereinafter
referred to as the Corporation, is to pro-
mote investments of Nordic environmental
interest in Eastern Europe by contributing
to the financing of companies in these
countries.

CAPITAL

Section 2

The capital of the Corporation shall be the
amount ” established by the Nordic Coun-
cil of Ministers at any point of time. The
capital can be decreased only in connec-
tion with liquidation of the Corporation?)
The capital shall be made available for the
Corporation free of interest.

The capital shall be paid to the Corpora-
tion in installments upon request of the
Board of Directors of the Corporation.

Payments shall be made in EUR, or in the
national currency of the respective coun-
try or other convertible currency on the
basis of the exchange rate of the EUR on
the date of payment.

Any increase in the capital shall be decided

by the Nordic Council of Ministers upon
proposal of the Board of Directors of the
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Corporation. Increases shall be distributed
among the countries in accordance with
the scheme of allocation for joint Nordic
financing, as determined from time to time.

OPERATIONS

Section 3

The Corporation shall finance compa-
nies in Eastern Europe that, by means of
Jjoint ventures, technology transfers or
other forms of co-operation with Nordic
companies carry out pragjects involving the
production of environmental equipment
or other industrial use of environmental
technology or the rendering of services in
the environmental sector.

For this purpose the Corporation may
subscribe to stock or shares in such a
company as well as grant loans and issue
guarantees on commercial terms to the
same. Loans may be granted as subordi-
nated loans i.e, as loans which shall be re-
paid and yield interest to the extent made
possible by the revenues of the project.
The projects are required to be technically
and economically feasible. Projects with a
significant Nordic environmental impact
shall be given preference. Guidelines for
the operations are adopted by the Board
of Directors.

The Corporation may hold external funds
in trust in accordance with applicable
special guidelines.

The Corporation may in addition engage in
other activities related to its operations.

Section 4

The liquid assets of the Corporation shall
be administered with due care, and the re-
turn thereon as well as the surplus of the
operations shall be utilized in the opera-



tions of the Corporation. The Corporation
may, if so decided by the Board of Direc-
tors, distribute any surplus to the member
countries.

Section 5

The accounts of the Corporation shall be
kept in EUR. The financial year shall follow
the calendar year.

The annual report and annual accounts shall
be submitted to the Nordic Council of Ministers.

ADMINISTRATION

Section 6

The Corporation shall have a Board of
Directors, a Managing Director and such
other personnel as is required to carry
out its operations.

The Board of Directors shall be composed
of five Directors of whom each country
shall appoint one Director for a term of up
to six years at a time. An Alternate Direc-
tor shall be appointed for each Director in
accordance with the same principles.

The Board of Director shall elect from
among its members a Chairman and a
Deputy Chairman for a term of one year.
The chairmanship and the deputy chairman-
ship shall rotate among the countries’
representatives.

The Chairman or the Deputy Chairman
together with at least three Directors or
Alternate Directors entitled to vote shall
constitute a quorum. Each Director shall
have one vote; an Alternate Director may
vote only in the absence of the Director.

A decision by the Board of Directors
requires a majority of the votes present.
In the event of a tie, the vote of the Chair-
man shall prevail.

The Board of Directors shall be convened
when decided by the Chairman or at the
request of at least two of the Directors
or the Managing Director.

The Board of Directors shall establish its
own rules of procedure.

A representative of the Nordic Investment
Bank and the secretariat of the Nordic
Council of Ministers may participate in the
Board meetings, but shall not have the
right to vote.

Section7

All the powers of the Corporation shall
be vested in the Board, which may to the
extent considered appropriate delegate
these powers to the Managing Director
and/or to the Nordic Investment Bank.
The Managing Director shall be responsi-
ble for the conduct of the current opera-
tions of the Corporation and shall follow
the guidelines and instructions given by
the Board of Directors.

The Board shall appoint the Managing
Director for a term of up to six years at
a time.

The Managing Director shall not be a
Director or Alternate Director of the
Board of Directors.

The Managing Director may participate
in Board meetings, but shall not have the
right to vote.

Section 8

Two persons, each being either a Director,
an Alternate Director, the Managing
Director or a person authorized by the
Board of Directors, shall have the author-
ity to sign on behalf of the Corporation.

OTHER PROVISIONS

Section 9

A Control Committee shall ensure that the
operations of the Corporation are con-
ducted in accordance with the Statutes.
The Committee shall be responsible for
the audit of the Corporation’s accounts
and shall annually submit an auditor’s re-
port to the Nordic Council of Ministers.
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A committee consisting of the members,
which are appointed by the Nordic Council
to the Control Committee, responsible for
the audit of the Nordic Investment Bank
and of a Chairman appointed by the Nordic
Council of Ministers shall serve as Control
Committee.”

Section 10

The Nordic Council of Ministers shall de-
cide upon any amendments of or additions
to the Statutes of the Corporation.

In the event that the Nordic Council of
Ministers decides to liquidate the Corpo-
ration, the Council of Ministers shall ap-
point those persons who shall be in charge
of the liquidation.

Winding up of the Corporation may not
take place by means of repayment or

by other utilization of the assets of the
Corporation before the Corporation’s
liabilities have been provided for.

1) The capital of the Corporation amounts to EUR 113,406,560
by the year 2007. Of the capital the State of Denmark
shall subscribe EUR 21,561,320, the State of Finland EUR
22,264,600, the State of Iceland EUR 1,319,560, the State
of Norway EUR 24,191,560 and the State of Sweden EUR
44,069,520.

2) Section 2 amended according to the decision by the
Nordic Council of Ministers on 13 November 2002.

3) Section 9 amended as of 19 January 2005 according to
the decision by the Nordic Council of Ministers on

2 November 2004.
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MepeBop, CO WBEACKOrO A3blKa

COMNALWEHUE MEXAY OAHUEN,
SUHNAHAUEN, UCNAHOUEW, HOPBETMEN
U WBELMEN O KOPMOPALUMN
CEBEPHbIX CTPAH MO ®UUHAHCUPOBAHUIO
3KOJNIOTMYECKUX NMPOEKTOB

MpasuTenbcTea JaHun, PHAAHAUN,
Wcnanguu, Hopeeruu u LWseuunu, xenatowme
B KQueCTBe 3Be€HA 3KOJIOrMYecKoro
coTpyaHuyecTBa Mexay CeBepHbiMU
CTpaHaMu CnocobCTBOBaThL MHBECTULUAM
B BocTouyHOM EBpone, npeacTaBnsiowmm
3KONOrMYeCKUn nHTepec ans

CeBepHbIX CTpaH, yepe3 Kopnopauuto
CeBepHbIX CTpaH No GUHAHCUPOBAHUIO
3KOJIOFMYeCKUX NPOEKTOB, B KaYecTBe
COBMECTHOI0 MeXAYHapoAHOro duHaH-
COBOIO yYpexAeHUs paBHOro Apyrum
OPUANYECKUM TMLAM, BEAYLWMM NoA00OHYI0
neatenbHOCTb B CeBepHbIX CTpaAHaxX U 3a
X npepenamu, 3aKJOYNAN CcornalieHne o
HUXeCneAyoLWeM:

CTATbA 1

Kopnopauwnsa CeBepHbiX CTpaH no
bUHaAHCMPOBAHMIO IKONOMMYECKUX
npoekTtoB (HE®KO), nanee «kopnopauus»,
MMeeT CBOEN LLeNiblo CNocobCcTBOBaThL
MHBecTUUMAM B BocTouHol Espone,
NPeACTaBNAOLLUM 3KONOrMYECKUN

nHTepec ans CeBepHbIX CTPaH, NyTem
buHaHCcMpoBaHUs NPeAnpUATUA B AAHHbIX
CTpaHax.

Kopnopauus umeeT CTaTyC NOAHOCTbO
NpaBoOCNOCOBHOMO MEXAYHAPOAHOrO
IopuanYeckoro nuua, obnagarowero

B 0CO6EHHOCTU MPaBOM 3aK/iouyaThb
cornaweHus, npuobpeteHus

U peanu3aumm HeABUXUMOIO U
LBUXMMOMO MMYLLECTBA, a Takke bbITb

CTOPOHOW, y4acTByOLWEN B CyaebHOM
pa3bupaTesibCTBE UK UMELOLLEN
OTHOLWIEHUS C APYrMMU ODULNANBHBIMU
opraHamu.

CTATbA 2

[JeaTenbHOCTb KOpNoOpaUnmn A0MKHA
NPOBOAUTHLCA B COOTBETCTBUU C ee
yCTaBOM, yTBepxaeHHbIM CoBeToOM
MUHUCTPOB CeBepHbIX CTPaH. JJaHHbIN
YCTaB MOXET 6bITb U3MEHEH pPeLIeHUsMHU
CoBeTa MnHUCTPOB CeBEepHbIX CTPaH,
NPUHATbBIMWA Ha OCHOBaHUWN I'IpED,ﬂO)KeHI/II;I,
BHOCUMbIX MpPaBJEHUEM KOpMopaLum nim
Ha OCHOBaHMM ero 3akntouyeHun. CoseTty
CeBepHbIX CTPaH CieayeT NpeaoCcTaBUThb
BO3MOXHOCTb BbICKA3aTbCs MO NOBOAY
NPOEKTOB U3MEHEHUA YCTaBa, MMeKLmx
NPUHUUNMANbLHOE 3HAYeHNe AN Lenen u
AeSTeNbHOCTM KOpropauuy 1 yrpaeneHus en.

CTATbHA 3

YCTaBHbIN KanuTan BHOCUTCS
[OroBapMBAOLWUMUCSA FOCYAAPCTBAMMU.
MoBbllLeHNe YCTABHOrO Kanutana
coBepLaeTcs Ha OCHOBAHWUW pelleHus
CoseTa MMHUCTPOB CeBepHbIX CTPaH No
npeAcTaBAeHWIO NPaBAeHNsa Kopnopaunu.

Pa3zMep ycTaBHOro kanurtana,
BO3MOXXHOCTb MOBbIWEHNA KanuTtana
W pacnpegeneHve ero Mexay
AO0roBapuBalLLMMUCA roCcyaapcTBaMu
onpeaenseTcs B ycTaBe Koprnopauuu.
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CTATbA 4

[naBHas KOHTOpPA KOpPNopaLmm HaxoanTCsa
B rN1aBHOW KOHTOpPE MIHBECTULIMOHHOIO
6aHka CeBepHbIX CTPaH.

CTATbA 5

CynebHoe feno NpoTuB Kopnopauuu
MOXeT bbITb BO3OYXAEHO TONbLKO B
NpaBOMOYHOM Cy/ae Ha TeppuTopun
CTpaHbl, rae Koprnopauus co3aana cBon
oduc, rae Koprnopaums HazHauuna
YNOSIHOMOYEHHOTO Nnua A8 npueMa
WNCKOB WU UHBbIM 06pa30oM B OTAENLHO
npuHaTbIM el cyae. CyaebHoe aeno MoxeT
6bITh BO3OYXAEHO A0rOBapUBaOLLUMCSA
roCyapCTBOM WK SINLIAMU, NMPeACTABNSIOLLMMI
[orosapwvBatolileecs rocyaapcrso

AN TpeboBaHUA KOTOPbLIX UCXOAAT OT
[0roBapuBaloLLErOCA FrOCYAAPCTBa,
TONbLKO NPU YCJI0BMU, YTO KOpNopawms
0cobo cornacunach € 3TuM. PelieHune
NpaBoBOro UKW aAAMUHUCTPATUBHOMO
opraHa He NoANeXuT UCMOSTHEHUIO
KacaTenbHO COBCTBEHHOCTU Kopropauumu
WU ee aKTUBOB A0 BCTYMJIeHUs AAHHOMO
peleHns B 3aKOHHYIO Cuny.

CTATbA 6

CobCTBEHHOCTb U aKTUBBI Kopnopauuun
3alMeHbl OT 06bICKa, PEeKBU3INLUN,
KOHCbVICKaU,I/II/I N nnweHna npaea
COBCTBEHHOCTU Ha MMyLecTBo.

Kopnopauus, ee UMyLLECTBO U aKTUBbI
3allMLLEHbl OT MPOLLeCCYyaNIbHBIX Mep
NPUHYXAEHWS, KaK HanpuMep oT
Ha/loXeHUs apecTa.

CTATbA 7

MomewieHns, 3aHNUMaeMble
KOpropaumen, ee apxmebl M 4OKYMEHTHI,
npuHagnexaiiune en unn xpaHumole en
— HEMPUKOCHOBEHHHDbI.
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CTATbA 8

Kaxaoe aoroeapuaioLLeecs rocyapcTeo
AOJXKHO 06pawaThcs ¢ opuLmanbHbIMU
Co0bLLeHMAMN KOpMOpaLMK TaK Xe

KakK 3TO rocynapcTeo obpauiaeTtca ¢
obMLUMANBHBIMU COOBLLEHUAMU APYrOro
[LOrOoBapMBaIOLLEroCs rocyaapcTea.

CTATbA 9

Kopnopauus, ee 4OX04bl, aKTUBbI U
COBCTBEHHOCTb OCBOBOXAEHBI OT BCAKOIO
HaNorooba0XeHWs, yunTbiBasA yKasaHHble
B 3TOMN CTaTbe YTOUYHEHWS.

Kopnopauus ocsoboxaeHa oT Hasora npu
npvobpeTeHnmn u nepepadye HeaBMKUMOIo
MMYLLECTBA M LLEHHbIX Bymar, Korga pevs
naet 06 obrUnaNbHON AeATENbHOCTH
Kopnopauuu.

B cBoel AeATenbHOCTM Mo
(bUHAHCUPOBAHUIO U MPU NOBbILIEHWUN
YCTaBHOrO KanuTana kopnopauus
0CBOBOXAEHA OT BCEX HANIOMOB U
noAobHbIX HasloraM naaTexeu.

Koraa koprnopauus unm hoHAbl,

NPAMO CBA3aHHbIE C AeATeNIbHOCTbIO
Kopnopauuu 1 KOTOpbIMU KopnopaLus
Hanpamyto yrnpaenseT COBepLIaloT
3aKYMKKW WY MONb3YITCA yCayramu,
NpeACTaBAAOWMUMU 3HAYUTESNIbHYIO
LLEHHOCTb U ABAAOWMMMUCA HeobXoan-
MbIMU A8 oULMANbHOW AeATeNbHOCTU
Kopnopauuu, 1 Korga npu 3Tom

LLleHa Ha TaKue 3aKymnKu Uan ycnyru
BKJIIOYAET B cebe Ha/oru UK MOLWNHBI,
[LOroBapuBaloLLeecs rocyaapcreo
HaMI0XKMBLIEE HAMOMU UK MOLWWNHBI
0653aHO NPUHATL COOTBETCTBYIOLLNE
Mepbl AN 0CBOBOXAEHUS OT HUX UMK
no3aboTuTbCA 0 UX BO3BpaTE, B C/lyyae
€C/IN OHU MOTYT BbITh Ha3HAUYEeHbI.



MonoxeHns 3TOM CTaTbM He KacalTcA
HaNIOroB U NaaTexen, ABNAILLNXCS
njaaTeXxoM 3a KOMMYHasibHble YCIYyru.

CTATbA 10

Bce uneHbl NpaBneHuns, UX 3aMeCTUTENN,
cnyxatwme Koprnopaumm U HasHayeHHble
Kopropaunemn 3KkcnepTbl, He3aBUCUMO
OT UX HALMOHANbHOCTU, 3aLLMLLEHI

OT cynebHoro npouecca B OTHOLEHUM
NeNCTBUN, COBEPLUEHHbIX B CIy)KebHoe
BpPEMSA OT UMEHU KopnopaLmu.
Kopnopauusa MoxeT, 04HaKo,

B COOTBETCTBMMU CO CTaTben 14
HaACTOALLEro COrnalleHns aHHYNIMPOBaTh
TaKyl HEMPUKOCHOBEHHOCTb.
HenpuWKOCHOBEHHOCTb, O HAKO, He
NEeNCTBYET B C/lyyae rpaxkaaHcKomn
OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBpeXaeHue,
BO3HMKLIEE BC/IeACTBME aBAPUMU YIMYHOTO
LBVXKEHUSA, BbI3BAHHOMN YKa3aHHbIMU
ANUAMU.

CTATbA 11

Bce uneHbl NpaBneHns, NX 3aMecTUTeNu,
cyxallme Koprnopauum u HasHayeHHble
Kopnopaumuen 3KCnepTsl, BbIMOHAIOLLNE
oduuManbHbIe 3aLaHUA MO NOPYYEeHUIo
Kopnopauuu:

1) BOMKHBI 6bITh OCBOBOXKAEHBI OT
UMMUIPALMOHHBIX OFpaHUYeHUN. ITO
KacaeTcs Takxke Cynpyr/cynpyros

1 3aBUCUMbIX POACTBEHHUKOB
BbILLEYMOMAHYTLIX JINLL.

2) BblleyKa3aHHbIM MLAM MOFYT 6bITb
npeoCTaBAeHbl KOMAHANPOBOYHbIE
NbroTbl B COOTBETCTBUM C
MeXAYHAPOAHON NPaKTUKON APYrux
noAo6HbIX yupexaeHui, B cyiydae
BO3HWKHOBEHUsA 0coboit HeobxoaMMOCTU
B 3TOM.

CTATbA 12

Koprnopaumsa MoxeT NpUHUMaTh 1
NUMETb [eHEeXHble CpeiCTBA U BCAKYIO
BAJIIOTY, a TakXe pacnopakaTbCs
6aHKOBCKMMU cyeTamm B noboMn
BaJIIOTE; OHA MOXET Takxe cBO6OAHO
nepeynciaTh CBOM AeHexHble CpeacTBa
M CBOK MHOCTPAHHYIO BaNOTY B
[LOroBapuBaloLLeeCcs rocyAapcTso,

M3 HEero 1 BHYTPU Hero, a Takxe
Npon3BoANTbL 0bMeH Nobo BaNOThl Ha
niobylo Apyryio BaioTy.

CTATbA 13

Koprnopauusa ocBoboxaeHa OT NAaTeXHbIX
OrpaHVYEHUN U Mep KpeauTHOWN
NOJINTUKM, NPENATCTBYOLLUX UK
3aTPYAHAWMX B 11060M OTHOLIEHUN
BbINOSIHEHWE KOPMopaLmnen CBOnX
0b6s3aTenLCTB, B3ATUE 3aiiMa 1
npeaocTaBiaeHne CCyabl.

CTATbA 14

MpuBunerny N HeNPUKOCHOBEHHOCTb
NpeaoCTaBAOTCA 3TUM COrnalleHmnemM
TO/ILKO C TOW LLefiblo, 4TOBLI Koprnopauus
MOr/na BbINOJIHATL CBOW 3a4auM, a He Ha
nonb3y APYrum.

MpaBneHne KOpNopawumn MOXeT, B TON
Mepe M Ha YCNOBUAX, YCTaHaBANBAEMbIX
€10, aHHY/IMPOBATh HEMPUKOCHOBEHHOCTb
1 NpUBUNIErnUKW, NPEAOCTABNEHHbIE

B COOTBETCTBUM C HACTOALLUM
cornaweHuem, B Tex ciy4yasax, koraa
noaobHas Mepa No MHEHUIO NMpaBieHUs
COOTBETCTBYET MHTEpecaM Koprnopawuu.

CTATbA 15

CoBeT MUHUCTPOB CeBepHbIX CTpaH
MOXeT NMPUHATbL pPelleHne O IMKBUAALUMN
KopnopaLmuu B yCTAHOBJIEHHOM B yCTaBe
Koprnopauuu nopaake.
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CTATbA 16

HacTosuiee cornaweHve nognexur
patudmkaumn. CornaweHume Bctynaet

B CMNY Yepe3 TPUALATb AHEN

CO [LHA LenoHMUPOBaHMWA BCEMU
[0roBapuBalLLMMUNCA roCyaapCcTBAMMU
CBOUX paTUUKALMOHHBIX rPaMoT

B MUHUCTEPCTBE MHOCTPAHHBIX Aen
OUHNAHANMW, OAHAKO NPU YC/IOBUN
npuMeHeHusa ¢ 1-ro saHeapa 1998 roaa
NoJIOXEeHWM cTaTbh 9-0. MUHUCTEPCTBO
WHOCTPaHHbIX Aen PuHnaHanm
coobuLaeT ApyrMmM A0roBapuBaloLLUMCS
rocyaapcTeam O AeNOHUPOBAHUK
paTUdUKALUOHHBIX FPAMOT, & TaKXe O
AaTte BCTYNJEHWUSA COrnaweHns B cuay.

CornatweHune A0/MKHO 6bITb AEMOHUPOBAHO

B MUHUCTEPCTBE MHOCTPAHHbIX Aen
OUHNAHANN 1 3aBEPEHHbIE KOMUU A0KHbI
MWHUCTEPCTBOM MHOCTPAHHbLIX Aen
OUHAAHAUM BbITb NEepeaaHbl KaXaoMy
[,0roBapuBalolLEMYCS FOCYyAApPCTBY.
[JenicTBre cornawenuns ot 3 mapta 1990
roga ob yupexaeHun Kopnopauuu
CeBepHbIX CTPaH No GUHAHCUPOBAHUIO
3KOJIOFMYeCKUX MPOEKTOB NpeKpallaeTcs
CO [HA BCTYMNEHUA B CUY HACTOALLErO
cornaiieHus.

CTATbA 17

Kaxaoe gorosapueatolieecs rocyaapcTso
MOXeT 0TKa3aTbCA OT COr/laleHuna nyTem
npeACTaBAeHNsA COOTBETCTBYIOLLENO
NCbMEHHOTO 06bACHeHMSA MpaBUTENbLCTBY
OUHNAHANM, KOTOPOE Cpa3y e YBeAoMSeT
06 3TOM Apyrue AorosapusatoLLmecs
rocyaapcrea, CoseT MUHUCTPOB CeBepHbIX
CTpaH 1 npaejeHue Koprnopawuuu.

OTKa3 BCTyNaeT B CUY HE paHee yeM npu

MNCTEYEHUM OTYETHOrO roAa, CneayloLLero
3a rogom, Kkoraa 6o o6baBNeH OTKas.
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Ecnu CoseT muHuncTpoB CeBepHbIX CTpaH
nocne NPUHATUA OTKasa He NpUHUMaeT
peleHne 0 TMKBUAALMM KOPMOpaunn, oH
[LOJIKEH He No34Hee YeM [0 BCTYMN/eHuUs
B CUJTy OTKa3a YCTAHOBUTb KakUM
06pa3oM A0MKHbI BbITb TMKBUANPOBAHbI
OTHOLUEHUS MeXAy Koprnopaumnen u
BbIXOAALWMM rocyaapctsom. Mpu 3Tom
cneayeT yBepuTbCA B TOM, YTO BbIXOAALLEE
rocyZAapcTBO BCE elle OTBeYaeT B TON

Ke Mepe Kak W Apyrue CTOPOHbI 3a
06s3aTenbCTBa KOpPNopawmm, KoTopble
nMenancb B MOMEHT BbIXO44d AAHHOIo
rocyfapcraa.

B noATBepXKAEeHMWE BblLLIEN30XKEHHOIO
YNONHOMOYEHHbIe nLa NATH
[LOroBapvBaOLLUXCA FOCYAapCTB
MoAMNMCanN HacTosLLee cornatleHue.

CoBeplueHo B XenbCMHKKN 6 HOsbps 1998
roaa B O4HOM 3K3eMMAsApe Ha AATCKOM,
(DUHCKOM, UCAaHACKOM, HOPBEXCKOM

W WBEACKOM fA3blKaX, Mpuyem Bce
3K3eMnAapbl UMET OAMHAKOBYIO
3aKOHHYI0 Cuny.



MepeBop, CO WBEACKOrO A3blKA

YCTAB KOPIMOPALUN CEBEPHbIX
CTPAH NO PUHAHCUPOBAHUIO
SKOJIOTMYECKUX MNMPOEKTOB

MpasuTenbctea JaHuu, PUHAAHAUM,
WUcnanaun, Hopeernu un Weeumnn
cornaweHuem ot 2 mapTa 1990 roaa
MPUHASIM peLLeHne o co3aaHumn Kopropaumm
CeBepHbIX CTPaH NO pMHAHCUPOBAHUIO
3KOJIOMrMYEeCKMX NpoeKkToB. [laHHoe
cornaweHue 3aMeHeHO HOBbIM
cornaweHumem ot 6 Hosbpsa 1998 roaa.
[leATenbHOCTb KOpNopaLumy NpPoBOAUTCA B
COOTBETCTBMW CO CNeAYIOLWNM YCTABOM:

HA3HAYEHUE KOPMOPALLIUN

§1

Kopnopauusa CeBepHbIX CTpaH no
OUHAHCUPOBAHMIO 3KONOMMYECKMX
NPOEeKTOB, faNee UMeHyeMas
«Kopnopauua» UMeeT CBOeN Lenbio
CrnocobCTBOBATbL MHBECTULUAM B
BocTouHow EBpone, ¢ 3konormyeckomn
TOYKU 3peHNs NPeAcCTaBAAIWNM UHTEPEC
ans CeBepHbIX CTpaH, NyTEM yyacTus
B OMHAHCUPOBAHWUM NPEANPUATUI B
OAHHbIX CTpaHax.

HazBaHue Kopnopauuu Ha aHFMNCKOM
a3bike: Nordic Environment Finance
Corporation (NEFCO).

YCTABHbIN KAMUTAN

§2

YcTaBHbIM KanuTan koprnopauuu
COCTaBAsAET CyMMYyY, B Kaxa0e oTAeNbHOe
BpemMs ycTaHaBnusaemyto CoeTomM
MUHUCTPOB CeBePHbIX CTPaH. YCTaBHbIN
KanuTan MOXeT 6bITb yMeHblleH TONbKO B
CBA3W C IMKBUAALMEN Koprnopayuum. 2

YcTaBHbIN KanuTan npeaocTasisercs

B pacrnopskeHne Kopnopauuu Ha
6ecnpoLeHTHON OCHOBe.

Bknaasl no ynnarte ycTaBHOro Kanutana
BHOCATCA B BUAE OYepeaHbIX B3HOCOB Mo
BEJIEHMIO MPaBJeHNs Koprnopauuu.

MnaTexu Npou3BOAATCS B €BPO WK B
HaLMOHANbLHOMN BasIlOTE COOTBETCTBYIOLLEN
CTpaHbl MU APYroi KOHBEPTUPYEMOM
BaJIlOTE MO €BPOKYPCY HA ZleHb
Npov3BOACTBA MaaTexa.

MoBbiWweHne YCTAaBHOIO Kanutasaa nMmeet
MeCTO No peleHno CogeTa MWHNCTPOB
CeBeprIX CTpaH No npeacTtaBieHUO
npasneHna Kopnopauunu.

CyMMa noBbIWeHUA pacnpeaensercs
MeXAy CTpaHaMu B COOTBETCTBUM C
OEWCTBYIOWEN HA KAXAbIA MOMEHT
CXeMOW pacnpepeneHus COBMECTHOrO
¢urHaHcupoBaHus mexay CeBepHbIMU
CcTpaHaMmu.

OEATENIBHOCTb KOPMOPALMUN

§3

Kopropauus dhuHaHcMpyeT npeanpuaTus
B BocTouHol EBpone, KOTOpble HAX0AACh
B COBMECTHOM BaAeHuu, nyTem
nepezayn TeXHOJIOrUN UK APYroro
COTPYAHMYECTBA C NPeAnpUATUIMU
CeBepHbIX CTPaH OCYLLECTBAAIOT MPOEKThI,
BKJIlOYaloLLMe B cebs U3rotoeneHue
0bopynoBaHus, NpUMeHseMoro ans
OXpPaHbl OKPYXaloLLen cpeabl Unun gpyrue
BUAbI MPOMBILIEHHOMO UCMNOJb30BaHNSA
TEXHONOMMM MO OXPaHe OKpyXKawLien
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cpeabl AN NpeaoCTaB/ieHue yciyr B
061aCTM OXpaHbl OKPYXKaloLLen cpeabl.
Kopnopauus MoXeT C 3TON Lesbio
noANMCaTbCA Ha akUUM Unn nam
noaobHOro NpeanpuaATUA, a Takxe
KPeAUTOBATb €ro M BblAaBaTb rapaHTUm
Ha KOMMepyYyeCKnX yCcnoBmax. 3aembl
MOTryT 6bITb NPeAOCTaBEHbI B BUAE
T.Ha3. cybopAMHUPOBAHHbLIX 3aEMOB,

T.e. 3aeMOB, KOTOpble MOorawarnTca n
NPUHOCAT MNPOLEHTHbLIN A0X04 B 0bbeme,
MO3BOJIAEMOM MOJIyYyaeMbIMU MPOEKTOM
poxopamu. lNMpeanonaraercs, 4To
NPOoeKTbl OCYLLEeCTBUMbI U SIKOHOMUYECKMN
peHTabesnbHbI. MpeanoyTeHne oTaaeTcs
NPOEKTaM CO 3HAYMTEe/bHbIM BO3A,ENCTBUEM
Ha oKpyXatowyto cpeny CeBepHbIX CTPaH.
bonee TOYHbIe HanNpaBneHNA AEATENbHOCTN
yCTaHaBMBAKOTCA NMpaBieHNeM.

Kopnopaumnsa MoxeT ynpasasathb
BHELWHMMMU HOHAAMUN B COOTBETCTBUU C
LENCTBYOWMUMUN AN HUX CrieuuanbHbIMU
yKasaHuamu.

Kopnopaum MOXEeT K TOMY Xe
NMPUHUMATL Apyrue Mepobl, CBA3aHHbIE C €€
AeATENbHOCTbLIO.

§4

HannuHble cpeacTBa Kopnopauum
noAnexar HaAeXHOMY YyNpaBieHuIo

MMM, C MCMONbL30BAHMEM MOY4AEMOrO

C HUX LOX0Aa, TaKKe KaK W aKTUBHOMO
canbAo AesTeNbHOCTM B AeSTeNbHOCTH
Kopnopaumu. Koprnopaumsa MoxeT, no
COOTBETCTBYIOLLEMY PELUEHUIO NPABAEHUS,
pacnpeaensTb Npubbinb MeXAy
rocyaapcTeaMmmn-yneHamu.

§5

OTYeTHOCTb KOpMopaLny BeeTCs B
eBpo. OTYeTHbIN Fo4 COOTBETCTBYET
KaNeHAapHOMY roy.
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Fof0BOW OTYET M CBOAHBIN HDMHAHCOBBIN
oTyeT Koprnopauuu nepepatotca Cosety
MUHUCTPOB CeBEPHbIX CTPaH.

OPrAHbI YMPABJIEHUA

§6

Kopnopauunsa nmeeTt npasneHue,
AMpeKTopa 1 ApYroin nepcoHan,
Tpebyemble Ans BeAeHMs AeN Kopropaumu.

MpaBneHne COCTOUT M3 MATH YNEHOB
MpaBieHNs, U3 KOTOPbIX KAKA0E rocyaapcTBo
Ha3HayaeT OAHOrO YfieHa NpasieHuns Ha
CPOK MOSIHOMOYMIA A0 WEeCTY NeT 3a pas. s
Ka)XA0ro YjeHa npaBneHns Ha3HayaeTcs
3aMeCTUTeNb MO TOMY Xe NPUHLMUNY.

MpasneHune nsbupaet U3 ceoen

cpeabl NpeaceaaTens U 3aMecTuTens
npeacenartens Ha oauH roA. JlonxHoCTb
npeaceaaTens u 3amMecTuTens
npeacenaTesis nooYyepesHo

nepexoAnT OT OA4HOrO NpeaCcTaBuTeNs
[LOrOBapMBAIOLLVIXCS FOCYAAPCTB APYroMy.

MpagneHune ABNAETCS MPABOMOUYHbIM,
KOrza Ha 3acefaHuu NpuUcyTCTBYIOT
npeacepartenb UK 3aMecTUTeNb
npeacenaTens, a Takxe Kak MUHUMYM
TPU UneHa Npas/ieHns WV 3aMecTuTens
UNEHOB NpPaBNEHUSA, UMEIOLLMX MPABO
ronoca. Kaxabiii uneH npaeneHus
MMeeT OAMH rosoc, 3aMecTUTeNb YneHa
npaeneHus UMeeT Npaeo rosoca TobKo
B C/lydae OTCYTCTBUSA UneHa NnpaeieHus.
Ans npuHAaTUs pelweHus TpebyeTcs
60/IbLIMHCTBO FOIOCOB NPUCYTCTBYIOLLUX.
Mpu paBHOM KOMMYECTBE rON0COB
peLaloLLMM SBAISETCA roONoC NpeaceaaTens.

MpaBneHue cobupaeTcs No co3biBy
npeacenartens UM He MeHee ABYX YJeHOB
npasieHns Ui AnNpeKTopa.



MpaeneHune ycTaHaBNMBAET PacnopaAoK
cBoel paboTbl. MIHBECTULMOHHbIN BaHK
CeBepHbIX CTpaH u cekpeTapuat CoseTa
MUHUCTPOB CeBepHbIX CTPaH y4acTBYHOT B
3acelaHUAX NpaeneHns 6e3 npaea rosoca.

§7
MpaBneHne NMeeT NPaBo NPUHATMA
peleHnit Mo BCeM BOMPOCaM,
OTHOCALLUMCA K KOpriopauuu, HO

MOXeT B LienecoobpasHoi cteneHu
nepeaaTs 3TO NPABO AMPEKTOPY U / unu
NHBecTMUMOHHOMY 6aHKy CeBepHbIX CTPaH.

[AnpeKTop pyKOBOAUT TeKyLLEN
LeATeNbHOCTbIO KOPMopaLwnmn 1 AomxKeH
npu 3ToM cobnoaaTe Npasmna u
yKasaHus, BblAaHHbIE NPaBeHUEM.

[upeKkTop Ha3HaYaeTCa npaBaeHEM He
6onee yeM Ha LWECTb JeT 3a pas. AupekTop
He MOXET bbITb UleHOM NpaBieHUs unm
3aMeCcTUTesNIeM YsieHa NPaBieHus.

JnpeKkTop yyacTByeT B 3acefaHnAX
npaeieHus, 6e3 npaea rosnoca.

§8

[Moanuc, OT UMeHU Kopropauum
CTaBAT ABOE HMXeCeAyOWNUX BMeCTeE!
YneHbl NpaBeHNA, 3aMecTuTenn
YNneHOB NpaBfieHNA, ANPEKTOpP Unun
anua, ynonHoOMo4YeHHble C 3TON Lenblo
npasneHneM.

MPOYME NMONOKEHUA

§9

KOHTPONbHBI KOMUTET JOIKEH CNeAuUTb
3a TeM, 4TOObI AeATeNIbHOCTb KOpnopauun
NpoBOAMNAACH B COOTBETCTBMU C YCTABOM.

KoMuTeT oTBeuaeT 3a peBusmnio n oTaaeT
€XeroHo PeBU3NOHHbIN oTyeT B CoBeT
MUHUCTPOB CeBEPHbIX CTPaH.

®YHKUMN KOHTPONLHOIO KOMUTETA
BbINO/IHAET KOMUTET, COCTOALLUNA U3
YJIeHOB KOMUTETA, Ha3HayeHHbIX CoBeToM
CeBepHbIX CTPaH B TOT KOHTPOJIbHbIN
KOMUTET, KOTOPbI/ OTBEYAET 3a PEBU3UIO
MHBecTuUMoHHOro baHka CeBepHbIX
CTpaH, a Takxe U3 npeaceparens,
Ha3HayeHHoro CoBeTOM MUHUCTPOB
CeBepHbIX CTpaH. ¥

§10

CoBeT MUHUCTPOB CeBepHbIX CTPaAH
NPUHUMAaET pelleHna KacaTeslbHO
N3MEHEHUIN N AONONHEHUN, BHOCUMbIX B
yCTaB Koprnopauuu.

B cnyyae npuHaTMA COBETOM MUHUCTPOB
CeBepHbIX CTPaH pPeLIeHNs O NMMKBUAALMUM
KOpropaumm, COBET MUHUCTPOB
Ha3HayaeT 1L, KOTopbIM ByaeT nopyyeHo
BbIMOMHUTL IMKBUAALMUIO.

JInkenpauns koprnopauum nytem
BO3BPATHbLIX MJIaTeXen Uiu Apyroro
MCNONb30BaHWUSA aKTUBOB KOpMopauum

He MOKeT MMeTb MeCTO A0 BbiMOSIHEHUA
0653aTenbLCTB KOpnopawmu.

D YcTaBHOM KanuTan kopnopauuun k 2007 roay
cocTtasuT 113.406.560 eBpo. B yctaBHoOM kanuTan
AaTCKoe rocypapcTeo BHeceT 21.561.320 espo,
¢$uHckoe rocyaapcteo 22.264.600 eBpo, ncnaHackoe
rocyaapcteo 1.319.560 eBpo, HOPBEXCKOE rocyAapCcTBO
24.191.560 eBpo u WwBeackoe rocyaapctso 44.069.520
eBpo.

2 § 2 n3meHeH no pewexuto CoBetTa MUHUCTPOB
CeBepHbIX CTpaH oT 13 HoAb6ps 2002 r.

3 § 9 u3meHeH no pewexunio CoBeTa MUHUCTPOB
CeBepHbIX CTPaH, NPUHATOMY 2 HOa6ps 2004 r.,

C HayaIoM AeNCTBUA AaHHOMO peweHus ¢ 19 aueapsa 2005 r.
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